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CONVENTION ON THE PREVENTION AND PUNISHMENT 0F CRIMES
AGAINST INTERNATIONALLY PROTECTED PERSONS, INCLUDING
DIPLOMATIC AGENTS

The States Parties to this Convention,

Having in mind the purposes and principles of the Charter of the United
Nations concerning the maintenance of international peace and the promotion Of
friendly relations and co-operation among States,

Considerîng that crimes against diplomnatic agents and other internationally
protected persons jeopardizing the safety of these persons create a serious threat tO

the maintenance of normal international relations which are necessary for co-Ope-ra-
tion amnong; States,

Believing that the commission of such crimes is a matter of grave concern to the
international community,

Convinced that there is. an urgent need to adopt appropriate and effective
measures for the prevention and punishment of sucli crimes,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

For the purposes of this Convention:

1. "internationally protected person" means:

(a) a Head of State, including any member of a collegial body performiflgth
functions of a Head of State under the constitution of the State concerlId,

a Head of Government or a Minister for Foreign Affairs, wheneVer ai»'

such person is in a foreign State, as well as members of his familY f 1 "'

accompany him;

(b) any representative or official of a State or any officiai, or other agent Of8 a''
international organization of an intergovernmental character who, at the
time when and in the place where a crime against him, his officiai prClIli

his private accommodation or his means of transport is committef 0
entitled pursuant to international law to special protection from a'»' attacl'
on his, person, freedom or dignity. as well as members of his family f0f0 i118

part of his household;

2. "alleged offender" means a person as to, whomn there is sufficient eiect

determine prima facie that he has committed or participated in one or mnore of the~

crimes set forth in article 2.



CONVENTION SUR LA PRÉVENTION ET LA RÉPRESSION DES INFRAC-
TIONS CONTRE LES PERSONNES JOUISSANT D'UNE PROTECTION
INTERNATIONALE, Y COMPRIS LES AGENTS DIPLOMATIQUES

Les États parties à la présente Convention,

Ayant présents à l'esprit les buts et principes de la Charte des Nations Unies
concernant le maintien de la paix internationale et la promotion des relations

amicales et de la coopération entre les États,

Considérant que les infractions commises contre les agents diplomatiques et

autres personnes jouissant d'une protection internationale, en compromettant la

sécurité de ces personnes, créent une menace sérieuse au maintien des relations

internationales normales qui sont nécessaires pour la coopération entre les Etats,

Estimant que la perpétration de ces infractions est un motif de grave inquiétude

pour la communauté internationale,

Convaincus de la nécessité d'adopter d'urgence des mesures appropriées et

efficaces pour la prévention et la répression de ces infractions,

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE PREMIER

Aux fins de la présente Convention:

1. l'expression «personne jouissant d'une protection internationale» s'entend:

a) de tout chef d'État, y compris chaque membre d'un organe collégial
remplissant en vertu de la constitution de l'État considéré les fonctions de

chef d'État; de tout chef de gouvernement ou de tout ministre des affaires
étrangères, lorsqu'une telle personne se trouve dans un État étranger, ainsi
que des membres de sa famille qui l'accompagnent;

b) de tout représentant, fonctionnaire ou personnalité officielle d'un État et de

tout fonctionnaire, personnalité officielle ou autre agent d'une organisation
intergouvernementale, qui, à la date et au lieu où une infraction est

commise contre sa personne, ses locaux officiels, son domicile privé ou ses

moyens de transport, a droit conformément au droit international à une

protection spéciale contre toute atteinte à sa personne, sa liberté ou sa

dignité, ainsi que des membres de sa famille qui font partie de son ménage;

2. l'expression cauteur présumé de l'infraction» s'entend de toute personne
contre qui il y a des éléments de preuve suffisants pour établir de prime abord qu'elle

a commis une ou plusieurs des infractions prévues à l'article 2 ou qu'elle y a
participé.
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ARTICLE 2

1. The intentionai commission of:
(a) a murder, kidnapping or other attack upon the person or liberty of an

internationally protected person;
(b) a violent attack upon the officiai premises, the private accommodation or

the means of transport of an internationaliy protected person likely to
endanger his person or liberty;

(c) a threat to commit any such attack;
(d) an attempt to commit any such attack; and
(e) an act constituting participation as an accomplice in any such attack

shall be made by each State Party a crime under its internai law.

2. Each State Party shall make these crimes punishabie by appropriate penal-
ties which take into account their grave nature.

3. Paragraphs 1 and 2 of this article in no way derogate from the obligations of
States Parties under international law to take ail appropriate measures to prevent
other attacks on the person, freedom or dignity of an internationaliy protected
person.

ARTICLE 3
1 . Each State Party shahl take such measures as may be necessary to estabiish

its jurisdiction over the crimes set forth in article 2 ini the foliowing cases:
(a) when the crime is committeed in the territory of that State or on board a

ship or aircraft registered in that State;
(b) when the aiieged offender is a national of that State;
(c) when the crime is committed againat an internationally protected person as

defined in article 1 who enjoys bis status as such by virtue of functioiS
which he exercises on behaif of that State.

2. Each State Party shahl iikewise take such measures as may bc necessary tO
estabiish its jurisdiction over these crimes in cases where the alieged offender is
present in its territory and it does nlot extradite him, pursuant to article 8 to any of
the States mentioned in paragraph 1 of this article.

3. This Convention does nlot exciude any criminai jurisdiction exercised in
accordance with internai law.
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ARTICLE 2

1. Le fait intentionnel:

a) de commettre un meurtre, un enlèvement ou une autre attaque contre la
personne ou la liberté d'une personne jouissant d'une protection
internationale,

b) de commettre, en recourant à la violence, contre les locaux officiels, le
logement privé ou les moyens de transport d'une personne jouissant d'une
protection internationale une attaque de nature à mettre sa personne ou sa
liberté en danger,

c) de menacer de commettre une telle attaque,

d) de tenter de commettre une telle attaque, ou

e) de participer en tant que complice à une telle attaque

t considéré par tout État partie comme constituant une infraction au regard de sa
gislation interne.

2. Tout État partie rend ces infractions passibles de peines appropriées qui
ennent en considération leur gravité.

3. Les paragraphes 1 et 2 du présent article ne portent en rien atteinte aux
>igations qui, en vertu du droit international, incombent aux États parties de
endre toutes mesures appropriées pour prévenir d'autres atteintes à la personne, la
)erté ou la dignité d'une personne jouissant d'une protection internationale.

ARTICLE 3

1. Tout État partie prend les mesures nécessaires pour établir sa compétence
lx fins de connaître des infractions prévues à l'article 2 dans les cas ci-après:

a) lorsque l'infraction est commise sur le territoire dudit État ou à bord d'un
navire ou d'un aéronef immatriculé dans ledit État;

b) lorsque l'auteur présumé de l'infraction a la nationalité dudit État;

c) lorsque l'infraction est commise contre une personne jouissant d'une protec-
tion internationale au sens de l'article premier, qui jouit de ce statut en
vertu même des fonctions qu'elle exerce au nom dudit État.

2. Tout État partie prend également les mesures nécessaires pour établir sa
Impétence aux fins de connaître de ces infractions dans le cas où l'auteur présumé
l'infraction se trouve sur son territoire et où il ne l'extrade pas, conformément à

irticle 8, vers l'un quelconque des États visés au paragraphe 1 du présent article.

3. La présente Convention n'exclut pas une compétence pénale exercée en vertu
la législation interne.
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ARTICLE 4

States Parties shall co-operate in the prevention of the crimes set forth in article
2, particularly by:

(a) taking ail practicable measures to prevent preparations in their respective
territories for the commission of those crimes witbin or outside their
territories;

(b) exchanging information and co-ordinating the taking of administrative and
other measures as appropriate to prevent the commission of those crimes.

ARTICLE 5

1. The State Party in which any of the crimes set forth in article 2 has been
committed shall, if it has reason to believe that an alleged offender has fled from its
territory, communicate to ail other States concerned, directiy or through the
Secretary-Generai of the United Nations, ail the pertinent facts regarding the crime
committed and aIl available information regarding the identity of the alieged
offender.

2. Whenever any of the crimes set forth in article 2 has been committed against
an înternationaily protected person, any State Party which has information concerfl-
ing the victim and the circumstances of the crime shall endeavour to transmit it,
under the conditions provided for in its internai law, fuily and promptly to the State
Party on whose behaîf he was exercising his funictions.

ARTICLE 6

1. Upon being satisfied that the circumstances so warrant, the State Party inl
whose territory the alieged offender is present shall take the appropriate measures
under its internai law so as to ensure his presence for the purpose of prosecution or
extradition. Such measures shali be notified without deiay directiy or through the
Secretary-Generai of the United Nations to:

(a) the State where the crime was committed;
(b) the State or States of which the aileged offender is a national or, if he is 3

stateiess person, in whose territory he permanently resides;
(c) the State or States of which the internationaily protected person concerped

is a national or on whose behaif he was exercising his functions;
(d) ail other States concerned; and
(e) the international organization of which the internationally protected persofi

concerned is an officiai or an agent.
2. Any person regarding whom the measures referred to in paragraph 1 of this

article are being taken shahl be entîied:
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ARTICLE 4

Les États parties collaborent à la prévention des infractions prévues à l'article 2,notamment:
a) en prenant toutes les mesures possibles afin de prévenir la préparation, surleurs territoires respectifs, de ces infractions destinées à être commises àl'intérieur ou en dehors de leur territoire;
b) en échangeant des renseignements et en coordonnant les mesures adminis-tratives et autres à prendre, le cas échéant, afin de prévenir la perpétrationde ces infractions.

ARTICLE 5

r. L'État partie sur le territoire duquel ont été commises une ou plusieurs desinfractions prévues à l'article 2, s'il a des raisons de croire qu'un auteur présumé del'infraction s'est enfui de son territoire, communique à tous les autres États intéressésdirectement ou par l'entremise du Secrétaire général de l'Organisation des NationsUJnies tous les faits pertinents concernant l'infraction commise et tous les renseigne-ments dont il dispose touchant l'identité de l'auteur présumé de l'infraction.

2. Lorsqu'une ou plusieurs des infractions prévues à l'article 2 ont été commisesdsntre une personne jouissant d'une protection internationale, tout État partie quidispose de renseignements concernant tant la victime que les circonstances de
infraction s'éfforce de les communiquer, dans les conditions prévues par sa législa-tion interne, en temps utile et sous forme complète, à l'État partie au nom duquellatdite personne exerçait ses fonctions.

ARTICLE 6

du S'il estime que les circonstances le justifient, l'État partie sur le territoireduquel se trouve l'auteur présumé de l'infraction prend les mesures appropriéesdeffrmément à sa législation interne pour assurer la présence dudit auteur présuméde l'infraction aux fins de la poursuite ou de l'extradition. Ces mesures sont notifiéesd retard directement ou par l'entremise du Secrétaire général de l'OrganisationNations Unies:

a) à l'État où l'infraction a été commise;
b) à l'État ou aux États dont l'auteur présumé de l'infraction a la nationalitéou, si celui-ci est apatride, à l'État sur le territoire duquel il réside enpermanence;
c) à l'État ou aux États dont la personne jouissant d'une protection internatio-nale a la nationalité ou au nom duquel ou desquels elle exerçait sesfonctions;
d) à tous les autres États intéressés; et
e) à l'organisation intergouvernementale dont la personne jouissant d'uneprotection internationale est un fonctionnaire, une personnalité officielle ouun agent.

2Toute personne à l'égard de laquelle sont prises les mesures visées auit1rah du présent article est en droit:
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(a) to communicate without delay with the nearest appropriate representative

of the State of which he is a national or which is otherwise entitled to

protect his rights or, if he is a stateless person, which he requests and which

is willing to protect his rights; and

(b) to be visited by a representative of that State.

ARTICLE 7

The State Party in whose territory the alleged offender is present shall, if it does

flot extradite him, submit, without exception whatsoever and without undue delay,

the case to its competent authorities for the purpose of prosecution, through

proceedings in accordance with the laws of that State.

ARTICLE 8

1. To the extent that the crimes set forth in article 2 are flot listed as

extraditable offences in any extradition treaty existing between States Parties, they

shall be deemed to be included as such therein. States Parties undertake to include-

those crimes as extradîtable offences in every future extradition treaty to bco
concluded between them.

2. If a State Party which makes extradition conditional on the existenç& of a

treaty receives a request for extradition from another State Party with which it ha»

no extradition treaty, it may, if it decides to extradite, consider this Convention a5

the legal basis for extradition in respect of those crimes. Extradition shall be subject

to the procedural provisions and the other conditions of the law of the requested

State.

3. States Parties which do flot make extradition conditional on the existence o

a treaty shall recognize those crimes as extraditable offences between themselv<e

subject to the procedural provisions and the other conditions of the law of th'

requested State.

4. Each of the crimes shall be treated, for the purpose of extradition betwee

States Parties, as if it had been committed not only in the place in which it occIIfl'c

but also in the territories of the States required to establish, their jurisdictiofl

accordance with paragraph 1 of article 3.

ARTICLE 9

Any person regarding whom proceedinga are being carried out in conxo

with any of the crimes set forth in article 2 &hall be guaranteed fair treatneft at el

stages of the proceedings.

ARTICLE 10

1. States Parties shall afford one another the greatest measure of assitanceO

connexion with criminal proceedings brought in respect of the crimes set fOrtb"

article 2, indluding the supply of ail evidence at their disposai necessary fo th

proceedings.

2. The provisions of paragraph i of this article shal flot affect obligatiOI

concerning mutuel judiciai assistance embodied in any other treaty.
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a) de communiquer sans retard avec le représentant compétent le plus prochede l'État dont elle a la nationalité ou qui est autrement habilité à protégerses droits ou, s'il s'agit d'une personne apatride, qui est dispos6, sur sademande, à protéger ses droits; et
b) de recevoir la visite d'un représentant de cet État.

ARTICLE 7

L'État partie sur le territoire duquel se trouve l'auteur présumé de l'infraction,s'il n'extrade pas ce dernier, soumet l'affaire, sans aucune exception et sans retardinjustifié, à ses autorités compétentes pour l'exercice de l'action pénale, selon uneProcédure conforme à la législation de cet État.

ARTICLE 8

1. Pour autant que les infractions prévues à l'article 2 ne figurent pas sur laliste de cas d'extradition dans un traité d'extradition en vigueur entre les ÉtatsParties, elles sont considérées comme y étant comprises. Les États parties s'engagentà comprendre ces infractions comme cas d'extradition dans tout traité d'extradition àConclure entre eux.

2. Si un État partie qui subordonne l'extradition à l'existence d'un traité estsaisi d'une demande d'extradition par un autre État partie avec lequel il n'est pas liéPar un traité d'extradition, il peut, s'il décide d'extrader, considérer la présenteConvention comme constituant la base juridique de l'extradition à l'égard de cesinfractions. L'extradition est soumise aux régles de procédure et aux autres condi-tiOns prévues par le droit de l'État requis.

3. Les États parties qui ne surbordonnent pas l'extradition à l'existence d'untraité reconnaissant ces infractions comme constituant entre eux des cas d'extradi-tion soumis aux règles de procédure et aux autres conditions prévues par le droit del'État requis.

4. Entre États parties, ces infractions sont considérées aux fins d'extraditioncOrmine ayant été commises tant au lieu de leur perpétration que sur le territoire desÉtats tenus d'établir leur compétence en vertu du paragraphe 1 de l'article 3.

ARTICLE 9

Toute personne contre laquelle une procédure est engagée en raison d'une desesfractions prévues à l'article 2 jouit de la garantie d'un traitement équitable à tous'l stades de la procédure.

ARTICLE 10
t. Les États parties s'accordent l'entraide judiciaire la plus large possible dansDute Procédure pénale relative aux infractions prévues à l'article 2, y compris en ceci soncerne la communication de tous les éléments de preuve dont ils disposent etl sont nécessaires aux fins de la procédure.

bli 't'Les dispositions du paragraphe 1 du présent article n'affectent pas lesgations relatives à l'entraide judiciaire stipulées dans tout autre traité.
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ARTICLE 11

The State Party where an alleged offender is prosecuted shall communicate the

final outcome of the proceedings to the Secretary-General of the United Nations,

who shall transmit the information to the other States Parties.

ARTICLE 12

The provisions of this Convention shall not affect the application of the Treaties

on Asylum, in force at the date of the adoption of this Convention, as between the

States which are parties to those Treaties; but a State Party to this Convention may

not invoke those Treaties with respect to another State Party to this Convention

which is not a party to those Treaties.

ARTICLE 13

1. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpreta-

tion or application of this Convention which is not settled by negotiation shall, at the

request of one of them, be submitted to arbitration. If within six months from the

date of the request for arbitration the parties are unable to agree on the organizàtion

of the arbitration, any one of those parties may refer the dispute to the International

Court of Justice by request in conformity with the Statute of the Court.

2. Each State Party may at the time of signature or ratification of this

Convention or accession thereto declare that it does not consider itself bound by

paragraph 1 of this article. The other States Parties shall not be bound by paragraph
1 of this article with respect to any State Party which has made such a reservation.

3. Any State Party which has made a reservation in accordance with paragraph

2 of this article may at any time withdraw that reservation by notification to the

Secretary-General of the United Nations.

ARTICLE 14

This Convention shall be open for signature by all States, until 31 December

1974 at United Nations Headquarters in New York.

ARTICLE 15

This Convention is subject to ratification. The instruments of ratification shall

be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

ARTICLE 16

This Convention shall remain open for accession by any State. The instruments

of accession shall be deposited with the Secretary-General of the United Natiois.
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ARTICLE 11

L'État partie dans lequel une action pénale a été engagée contre l'auteur

présumé de l'infraction en communique le résultat définitif au Secrétaire général de

l'Organisation des Nations Unies, qui en informe les autres États parties.

ARTICLE 12

Les dispositions de la présente Convention n'affecteront pas l'application des

Traités sur l'Asile, en vigueur à la date d'adoption de ladite Convention, en ce qui

concerne les États qui sont parties à ces Traités; mais un État partie à la présente

Convention ne pourra invoquer ces Traités à l'égard d'un autre État partie à la

Présente Convention qui n'est pas partie à ces Traités.

ARTICLE 13

1. Tout différend entre deux ou plusieurs États parties concernant l'interpréta-

tion ou l'application de la présente Convention qui n'est pas réglé par voie de

négociation est soumis à l'arbitrage, à la demande de l'un d'entre eux. Si, dans les six

mois qui suivent la date de la demande d'arbitrage, les parties ne parviennent pas à

se mettre d'accord sur l'organisation de l'arbitrage, l'une quelconque d'entre elles

Peut soumettre le différend à la Cour internationale de Justice, en déposant une

requête conformément au Statut de la Cour.

2. Tout État partie pourra, au moment où il signera la présente Convention, la

ratifiera ou y adhérera, déclarer qu'il ne se considère pas lié par les dispositions du

Paragraphe i du présent article. Les autres États parties ne seront pas liés par

lesdites dispositions envers un État partie qui aura formulé une telle réserve.

3. Tout État partie qui aura formulé une réserve conformément aux dispositions

du paragraphe 2 du présent article pourra à tout moment lever cette réserve par une

notification adressée au Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

ARTICLE 14

La présente Convention sera ouverte à la signature à tous les États, jusqu'au 31

décembre 1974, au siège de l'Organisation des Nations Unies, à New York.

ARTICLE 15

La présente Convention sera ratifiée. Les instruments de ratification seront

déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

ARTICLE 16

La présente Convention restera ouverte à l'adhésion de tout État. Les instru-

ments d'adhésion seront déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisation des

Nations Unies.
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ARTICLE 17
1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day following the dateof deposit of the twenty-second instrument of ratification or accession with theSecretary-General of the United Nations.
2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit ofthe twenty-second instrument of ratification or accession, the Convention shall enterinto force on the thirtieth day after deposit by such State of its instrument ofratification or accession.

ARTICLE 18
1. Any State Party may denounce this Convention by written notification to theSecretary-General of the United Nations.
2. Denunciation shall take effect six months following the date on whichnotification is received by the Secretary-General of the United Nations.

ARTICLE 19
The Secretary-General of the United Nations shail inform ail States, inter alla:
(a) of signatures to this Convention, of thle deposit of instruments of ratifica-tion or accession in accordance with articles 14, 15 and 16 and ofnotifications made under article 18.
(b) of the date on which this Convention will enter into foree in accordance

with article 17.

ARTICLE 20
The original of this Convention, of which the Chinese, English, French, Russianand Spanish texts arc equally authentic, shall be deposited with the Secretary-Gener-ai of the United Nations, who shall send certified, copies thereof to ail States.
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ARTICLE 17

1. La présente Convention entrera en vigueur le trentième jour qui suivra la
date de dépôt auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies du
vingt-deuxième instrument de ratification ou d'adhésion.

2. Pour chacun des États qui ratifieront la Convention ou y adhéreront après le

dépôt du vingt-deuxième instrument de ratification ou d'adhésion, la Convention
entrera en vigeur le trentième jour après le dépôt par cet État de son instrument de

ratification ou d'adhésion.

ARTICLE 18

1. Tout État partie peut dénoncer la présente Convention par voie de notifica-
tion écrite adressée au Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

2. La dénonciation prendra effet six mois après la date à laquelle la notification
aura été reçue par le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

ARTICLE 19

Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies notifie à tous les
États, entre autres:

a) les signatures apposées à la présente Convention et le dépôt des instruments
de ratification ou d'adhésion conformément aux articles 14, 15 et 16, ainsi
que les notifications faites en vertu de l'article 18.

b) la date à laquelle la présente Convention entrera en vigueur, conformément
à l'article 17.

ARTICLE 20

L'original de la présente Convention, dont les textes anglais, chinois, espagnol,
français et russe font également foi, sera déposé auprès du Secrétaire général de

l'Organisation des Nations Unies, qui en fera tenir copie certifiée conforme à tous les
États.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Convention, opened for signature at New
Y(ork on 14 December 1973.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés par leurs gouvernements
respectifs, ont signé la présente Convention, ouverte à la signature à New York le 14
décembre 1973.



RESOLUTION 3166 (XXVIII) ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY ON 14 DECEMBER 1973 *

Convention on the Prevention and Punishment of Crimes against Internationally
Protected Persans, including Dîplomatîc Agents

Thre General Assembly.

Considering that the codification and progressive development of international
Iaw contributes to the implementation of the purposes and principles set forth in
Articles 1 and 2 of the Charter of the United Nations,

Recalling that in response to the request made in General Assembly resolutioli
2780 (XXVI) of 3 December 1971, the International Law Commission, at its
twenty-fourth session, studied the question of the protection and inviolability of
diplomatic agents and other persons entitled to special protection under international
law and prepared draft articles on the prevention and punishment of crimes against
such persons,

Having considered the draft articles and also the comments and observations
thereon submitted by States and by specialized agencies and intergovernmental
organizations in response to the invitation made in General Assembly resolutioli
2926 (XXVII) of 28 November 1972,

Convinced of the importance of securing international agreement on appropriate
and effective measures for the prevention and punishment of crimes against
diplomatic agents and other internationally protected persons in view of the serious
threat to the maintenance and promotion of friendly relations and co-operatiOn
among States created by the commission of such crimes,

Having elaborated for that purpose the provisions contained in the Conventioln
annexed hereto,

1. Adopts the Convention on the Prevention and Punishment of Crimes agaillst
Internationally Protected Persons, including Diplomatic Agents, annexed to tbC
prescrit resolution;

2. Re-empirasizes the great importance of the rules of international laWv
concerning the inviolability of and special protection to be afforded to internationallY
protected persons and the obligations of States in relation thereto;

3. Corsiders that the annexed Convention will enable States to carry out theie
obligations more effectively;

0Tcxt of the. resolution as reproduccd în the. Officiai Records of the Generai ,4ssemb/y, 7yetW0-
eigh:h Session, Supplement No. 30, p. 146 (mec paragraph 6 of the resolution).



RÉSOLUTION 3166 (XXVIII) ADOPTÉE PAR L'ASSEMBLÉE GÉNÉRALE
LE 14 DÉCEMBRE 1973*

Convention sur la prévention et la répression des infractions contre les personnes
jouissant d'une protection internationale, y compris les agents diplomatiques

L'Assemblée générale,

Considérant que la codification et le développement progressif du droit interna-
tional contribue à la réalisation des buts et à l'application des principes énoncés aux
Articles 1 et 2 de la Charte des Nations Unies,

Rappelant qu'en réponse à la demande formulée dans la résolution 2780
(XXVI) de l'Assemblée générale en date du 3 décembre 1971, la Commission dudroit international, à sa vingt-quatrième session, a étudié la question de la protection
et de l'inviolabilité des agents diplomatiques et autres personnes ayant droit à une
Protection spéciale en vertu du droit international et a préparé un projet d'articlessur la prévention et la répression des infractions commises contre ces personnes,

Ayant examiné le projet d'articles ainsi que les commentaires et les observations8'Y rapportant présentés par les États et par les institutions spécialisées et lesrganisations intergouvernementales en réponse à l'invitation formulée dans larésolution 2926 (XXVII) de l'Assemblée générale, en date du 28 novembre 1972,
Convaincue qu'il est important de parvenir à un accord international sur des

lesures appropriées et efficaces visant à assurer la prévention et la répression des
Infractions commises contre les agents diplomatiques et autres personnes ayant droit

une protection internationale en raison de la grave menace que la perpétration de
Cýsinfractions fait peser sur le maintien et la promotion de relations amicales et de,

coopération entre les États,

Ayant élaboré à cette fin les dispositions figurant dans la Convention jointe enanexe,

1. Adopte la Convention sur la prévention et la répression des infractions contre
ti Personnes jouissant d'une protection internationale, y compris les agents diploma-

ues, jointe en annexe à la présente résolution;
2. Souligne à nouveau la grande importance que revêtent les règles du droitternational relatives à l'inviolabilité et à la protection spéciale à accorder auxPetsnnes ayant droit à une protection internationale et aux obligations des États à" égard;
3. Considère que la Convention jointe en annexe permettra aux États de

acquitter plus efficacement de leurs obligations;

Sexte de la résolution tel que reproduit dans les Documents officiels de l'Assemblée généralelhuitème session, SupplbMent no 30, p. 157 (voir paragraphe 6 de la résolution).
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4. Recognizes also that the provisions of the annexed Convention could not ini
any way prejudice the exercise of the legitimate right to seif-determination and
independence in accordance with the purposes and principles of the Charter of thé
United Nations and the Declaration on Principles of International Law concerning
Friendly Relations and Co-operation amiong States in accordance with the Chartef
of the United Nations by peoples struggling against colonialism, alien dominationl,
foreign occupation, racial discrimination and apartheid,

5. Invites States to become parties to the annexed Convention;

6. Decides that the present resolution, whose provisions are related to the.
annexed Convention, shall always be published together with it.
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4. Reconnaît également que les dispositions de la Convention jointe en annexe
ne pourront en aucun cas porter préjudice à l'exercice du droit légitime à l'autodéter-
Mination et à l'indépendance, conformément aux buts et principes de la Charte des
Nations Unies et de la Déclaration relative aux principes du droit international
touchant les relations amicales et à la coopération entre les États conformément à la
Charte des Nations Unies, par les peuples luttant contre le colonialisme, la domina-
tion étrangère, l'occupation étrangère, la discrimination raciale et l'apartheid;

5. Invite les États à devenir parties à la Convention jointe en annexe;

6. Décide que la présente résolution, dont les dispositions sont en relation avec
la Convention jointe en annexe, sera toujours publiée avec elle.
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